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                                                                                С зелёной кроны вяза

[image: image1.png]The green elm with the one great bough of gold
Lets leaves into the grass slip, one by one, —
The short hill grass, the mushrooms small milk-white,
Harebell and scabious and tormentil,

That blackberry and gorse, in dew and sun,
Bow down to; and the wind travels too light

1o shake the fallen birch leaves from the fern;
The gossamers wander at their own will.

At heavier steps than birds’ the squirrels scold.
The rich scene has grown fresh again and new
As Spring and to the touch is not more cool
Than it is warm to the gaze; and now I might
As happy be as earth is beautiful,

Were I some other or with earth could turn

In alternation of violet and rose,

Harebell and snowdrop, at their season due,
And gorse that has no time not to be gay.

But if this be not happiness, — who knows?
Some day I shall think this a happy day,

And this mood by the name of melancholy
Shall no more blackened and obscured be.

Edward Thomas



           Опадают листья на траву,

           Золотистой гурьбой лежат на холму;
           Ложатся на молочные шляпки грибов,

           На стебли и бутоны полевых цветов.

           И куст ежевики, сияя на солнце от росы,

           Поник от сильного ветра во время грозы.

           И ветер тот, сорвав листья с берёз,

           Птиц и белок лепет понёс.

           И вот пейзаж снова чистым и новым стал,

           И весны ощутилась прохлада…

           Я много думал и читал:

           Что человеку для счастья надо?

           А может, это счастьем и нельзя назвать,-

                                               как знать?

           Но даже если так,

           То знаю лишь одно я:

           Тоска и меланхолия моя

           Уж точно не оставила б меня.

                                     Окишева Алина, 8Б класс

                                       МБ НОУ «Гимназия №70»

                                                                                                                             г. Новокузнецк
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Announced by all the trumpets of the sky,
Arrives the snow, and, driving o’er the fields,
Seems nowhere to alight: the whited air
Hides hills and woods, the river, and the heaven,
And veils the farmhouse at the garden’s end.
The sled and traveler stopped, the courier’s feet
Delayed, all friends shut out, the housemates sit,
Around the radiant fireplace, enclosed

In a tumultuous privacy of storm.

Come see the northwind’s masonry

Out of an unseen quarry evermore

Furnished with tile, the fierce artificer

Curves his white bastions with projected roof
Round every wayward stake, or tree, or door.
Speeding, the myriad-handed, his wild work

So fanciful, so savage, nought cares he

For number or proportion. Mockingly,

On coop or kennel he hangs Parian wreaths;
A swan-like form invests the hidden thorn;
Fills up the farmer’s lane from wall to wall,
Maugre the farmer sighs; and, at the gate,

A tapering turret overtops the work.

And when his hours are numbered, and the world

Is all his own, retiring, as he were not,

Leaves, when the sun appears, astonished Art
To mimicin slow structures, stone by stone,
Built in an age, the mad wind’s night-work,
The frolic architecture of snow.

LA 24

Ralph Waldo Emerson



                  Трубный звон по небу извещает, 

                  Что прибывает снег, и гонит его на поля.

                  Кажется, нигде нету света: белый воздух

                  Скрывает холмы и деревья, реку и небо,

                  И прикрывает фермерский дом в конце сада.

           Сани и путешественник остановились, ноги курьера

           Медлили; все друзья закрылись, жильцы сидят

           Возле сияющего камина, заключены

           В бурном шторме.

                   Приходите посмотреть, что построил ветер,

                   Добывши мрамор из каменоломен

                   Невидимых, неистовый искусник,

                   Воздвиг он сотни белых бастионов

                   Вокруг столбов, деревьев, у дверей.
             Так быстро мириадам рук рабочих

             Волшебные постройки он воздвиг,

             О цифрах и расчётах не задумываясь;

             Отделал белым мрамором курятник

             И в лебедя превратил терновник,

             И фермеру назло между двух стен

             Проход замуровал, а у ворот

             Вознёс на вышке стрельчатую башню.

                     Потом, игрой насытясь, он исчезнет,

                     Как будто не был, и под ярким солнцем

                     Оставит изумлённому искусству

                     Для подражанья в камне на века

                     Ночное зодчество своих безумств –

                     Причудливую лепку снежной бури.

                                    Пономаренко Ольга, 8Б класс

                                                                                                                      МБ НОУ «Гимназия №70»

                                                                                                                      г. Новокузнецк
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